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OCOBJIMBOCTI CIPUMHATTA IPEJCTABHIMKIB IHIIMX ETHOCIB
3 TOYKM 30PY HAIBHOTO CBITOMOCTI
(HA MATEPIAJII AHIVIIMCHKOI MOBMU)

B ymoBax mpoueciB rino6amisanii Ta iHTerpanii, sKi OXOIUTIOITH yCi IIacTH
KY/IBTYPU, 0COOIBO 3HAYMMIIM CTA€ IPAarHEeHHA eTHOCIB He BTPATUTHU CBOIO CAMOOYTHICTb.
KoxxeH eTHOC yCBilOM/IIOE CBOIO BiIMiHHICTb Bifi iHIIMX HApPOZiB i €THIYHUX TPYH, IpU
IIbOMY HaIlOJIATal0uy Ha CBOIN ifleHTMYHOCTI, GOpMYBaHHA VSABIECHD IIPO SKY HEPO3PUBHO
IIOB’I3aHO 3 YCBiJOMJICHHAM BiIMiHHOCTeI BiJl «4y>KIX», Yepes MiAKpecTeHHs KYIbTYPHIX
Ta KOHQeciliHMX BifMiHHOCTell. Y Iilf cuTyauii akTuBi3ylOTbC MOBHI Mopeni, Aki
3akpimmumm y cobi oliHHMit 06pa3 eTHIYHO iHIIOro. B OLiHOYHOMY KOMIIOHEHTI 06pasy
€THIYHO 4Y>KOTO Ie€peBa)Ka€ HeTaTMBHE CTAB/I€HHA [0 NPeACTaBHUKIB iHIMIMX €THOCIB i
KoHecill, o 00YMOBIIEHO ABUIAMM €THOLIEHTPU3MY i MeranoMaii, ki BracTuBi BciMm
HapofiaM i CK1afialoTh HeOOXifHNUIT efleMeHT HapOLHOTO MEHTAIITeTY.

Ha gymxy O.B. Benosoi, «uy>xnit» po3misHa€eTbCA MO pARY KIOYOBUX IO3MILiN,
TaKUX K 3OBHIilIHicTb, 3amax, ¢isuyHi aHOMaiii, BiACYTHICTb AyLN, HaZIPUPOAHI
B/IaCTMBOCTI (3[aTHICTb O Maril Ta YaKJIYHCTBa), «HEIpaBWIbHA» 3 TOYKMU 30Dy HOCIA
«CBOEI» Tpaauuii MmoBa [1].

XapaKTepUCTUKM «iHO3EMI[iB» YacTO CBi[4aTh MPO «Uy>KMUX» fAK IPO iCTOT, WO
3aliMaloTb MapriHa/lbHe CTaHOBUILE B paMKaX JOCII/KYBaHOI TiHrBOKyIbTypu. Tak, 3
TOYKM 30py HOCiA TPaJUILIiITHOTO CBiJOMOCTI, «/IIOfICbKUM» CTaTyCOM BOJIOfIilOTb BUK/TIOUHO
IIpeCTABHUKM CBOEI Haljii, TIIBKM MOBa «CBO€I» KyIbTYpPU BU3SHAETHCA IOBHOLIIHHOI i
IpUJIATHOIO [y KOMYyHikanili. MoBa iHIIoIl Hauii y 3B’sI3Ky 3 LIMM CIpUiIMaeTbcsa abo K
sBMIIlE, CIIOpiTHEHe MOBM TBapMH, a00 NMPMPIBHIOBATUCA O HIMOTI, a MOBa «iHO3eMIIs»
HajlyacTillle XapaKTepu3yeTbcsl HeBMpasHicTio: <...> the throaty sound of the French was
like the wind in the chimneys to her (Lawrence); <...> voices have a colour too: yellow voices
sing and black voices gargle, while ours (white) just speak (Greene).

Kpim TOro crepeotumnu imrocTpye TpajuliiliHe CIPpUIHATTA «iHO3eMI[iB» B CBIiT/Ii
omo3uil mopyHa («CBiil») - He-moguHA («4yXuit»). «IHO3eMIli» MAaWOTbh LNy HU3KY
3ooMopdHux osHak: We should go to the Zoo more often, watch the monkeys. The Irish-
looking ourang smokes his pipe as placidly as a Camden Town murderer (Aldington).
3ooMopdHa 03HaKa IPEACTABHUKIB iHIINX €THOCIB TaKOX BiKCYETbCs neKcuKorpadivHnmm
IKepenamut: crow — adpo-aMepukaHens [2, p. 75], frog — dpanys [3, p. 430], goose, kangaroo
- eBpeii [3, p. 133; 4, p. 703].

Hespaxkatoun Ha IOCTyZIaT Nmpo €AuHOro bora pma Bcux HapopiB (Hamp.,
poc. npucnis’s Bce ogun bor, 1m0 y Hac, [0 Y HUX), CTaBICHHS [0 «Iy>KOi» BipM fAK O
«HeIIPaBWIbHOI» YacTO BifoOpakaroTh BUpasy 3i 3arafyBaHHAM COOaKu: poc. cobaua sipa,
cobaka mamapun; JKuo, nax ma cobaxa - eipa oonaxa. ORHaK, Ha BifMiHy Bin HOCIiB
POCiicbKOI NTiHTBOKYNBTYPHU, A/ AKMUX I'PiXOBHOI € BCfKa Bipa KpiM IIpaBOC/IAB's, i
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QHIJIILB Yy>XMM BipOCIIOBilaHHAM € KatonmuimsM: “<...> And Roman Catholicism sin, and
sin damnation. Thou art in a parlous state, Angel Clare. I glory in my Protestantism!” she said
severely (Hardy).

IMounnaroun 3 XVI cT. gyMKa I1po 60roo6paHOCTb aHIIiIICBKOrO HApPOAY IIYCKA€E
Bce OinbIn rnboke KopiHA. Y 1559 p. Mait6yTHil emckon Jlonmoxcpkuii Jxun Efomep
IIPOTO/IOCKB, 110 bor — aHImienp i 3akiMKaB CBOIX CHiBBITYM3HMKIB CiM pa3iB Ha JieHb
faKyBat Viomy, 1[0 BOHM HapONMIUCA aHTIIAMY, a He dpaHIy3amy ab0 HiMIIAMMU.
Ixon ®oxkc y «KHm3i MydeHukiB» mucas, 1o OyTy aHITIiLeM 03HaYae OyTH CIpaBXHIM
XPUCTUSAHMHOM. AHITIICPKAa HAapoj - BMOpaHWIL, BUJiIEHMIT cepefl IHIIMX HApPOIB,
6axanuit borom. €mmckon Jlatimep nepinm 3aroBopus npo «bora AHrIii», a apxienuckon
Kpaiimep moB’si3aB mmTaHHS BipOBYEHHS 3 MPOOIEMOI0 HAI[iOHATbHOI HE3aTeXKHOCTI
Pedopmaliil 3 «aHITNICBKOCTBIO» Befla 1O IPOTOJIOIeHH:A PYMy HaljioHaTbBHUM BOPOTOM i
BIMHSTKOM KaTO/MMKIB 3 aHITCHKOI HaLil [5, p. 60-61].

3Ha4yHy poNb B HAPOJHINl CBIOMOCTI Biflirpa€e cHiBBifHeCeHHS IpPENCTAaBHUKIB
iHIIMX eTHOCIB 3 XXUTE/AMM IOTONOIYHOrO CBiTY, 3 Heuncroo cuaow: Then Joss native
servant arose <...> then the maidservants got up, and meeting the dark man in the passages,
shrieked, and mistook him for the devil (Thackeray).

[le omHOIO iCTOTHOIO O3HAKOIO, 3a KO MOXKHa PO3Mi3HATU YyXKakKa, € JOro
crienmgivnmit 3amax. Koy monyHa norpamnisie B iHOKYIbTypHY cepeny abo CIiNKyeTbes 3
IpefCTaBHMKAMM iHIIOL KY/IbTYPY, BOHA HE IIPOCTO 3BEPTAE yBary Ha iCHYBaHHSA «4y>XXIX»
3aIaxiB, ajie OLIiHIOE iX y MOPiBHAHHI 3i cBOIMM pifHUMY i 3BMYHMMY 3amaxamu. Ha gymky
K. JleBi-Crpoca, «3amaxy HajeXxaTb JO IPUPOJHOTO i COLiaJIbHOTO CBiTiB OJJHOYACHO»,
TOMY 3HaKl, IOB’A3aHi 3 3allaxaMy, IPaloTh IIEBHY POIb B CTPYKTYPYBaHHi 006pasy cBiry
[6, c. 163]. TakuM 4MHOM, 3aIIaxyl CTAIOTh YACTUHOIO CEMiOTHYHOTO IIOJIS 9Y>KOI KY/IbTYPM.

B pamMkax HaIIOro JOCII/PKEHHA 3allax)l MOXYTb BMUCTYHIATK ifeHTH}iKyH4oi
OCHOBOIO HO/IAPHOI OIO3MIIII «CBiit — Uy>Kuit». [IeBHi 3amaxyu MOXXyTb acolitoBaT 3 6aThb-
KiBI[MHOIO He TiIIbKM Y eMirpaHTa, aje it KopiHHoro >xurens kpainu: He (Soames) took a
long breath of the wayside air. They said England was changed, spoiled, some even said “done
for”. Bosh! It still smelt the same! (Galsworthy).

Cnip, 3asHaYMTH, IO AY>Ke YacTO eMiTeTOM /I BMU3HAYEHH:A «iHO3eMIA», €
BU3HAYEHHS «OpYIHUIT», «MEeP3eHHUIT», «OTUAHNI». Y HaApORHIN KyIbTypi «OpynHe» — Iie
He4JCTe, HeoXallHe, 3arMKeHe, a TAKOXK aMOpajibHe, IpixoBHe, mopoyHe: These foreigners
are all the same. Sack the lot! This one meets your lady twice a week. I know it of my own
knowledge - and to see an Englishman put on goes against the grain. <...> I shouldn't
meddle if it wasn’t a dirty foreigner that's in it (Galsworthy).

TaxyuM 4MHOM, 3aiKCOBaHMIT Y MOBi 00pa3 «4y»)Oro» € 3HaYYLIUM KOHLIEIITOM,
IIJ0 CTAHOBUTb HEOAMIHHMII eleMeHT KapTVHU CBiTy. BiH BuKoHye eTHORippepeHMpyLTy
ponb, BOXNINUBY A CaMOYCBiJOMJIEHHA i CaMOIIi3HaHHA €THOCY. Y HapoOfHiil KyabTypi
CTaBJ/IEHH:A [0 NPEACTaBHUKIB iHIINX €THOCIB BM3HAYAETHCA NOHATTAM E€THOLIEHTPU3MY
i MerajmomaHil, KOmM «CBOI» Tpajulii, «CBOSA» PEJIrid, «CBifi» MOBY MMCIATHCA €IVHO
CTIpaBXXHiMU i TpaBUAbHUMMU. BifMiHHMMU 03HAKaMI «9y>KOTO» € JIOTO 30BHIIIHICTD, OJAT,
3amax, 1o0yToBa i MOBHa moBefiHKa. Pucy, mpunucysaHi npegcTaBHUKaM iHIINX eTHOCIB
HaiBHOIO CBiIOMICTIO, Y 617IbIIIOCTI CBOII MaIOTh Mi(ONOTi4HY OCHOBY.

Orinka iHOpOALIB K BOPOXMX i HebGe3MeyHUX iCTOT CXOOMTH HO apXaidHMX
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BipyBaHb IIPO Te, 1110 BCi IPUIILLIN 330BHi i € IPEJCTaBHUKAMI «iIHIIOTO» CBITY — «9Y>KMMM»
i BOMOZiI0Tb HAJIIPUPOTHNUMI BIACTUBOCTAMIU. Y (ONBKIOPI KO «4Y>KUX» OKPIiM iHOpOALIiB
CBiZIOMO CTaB/IATbCA HeMIOAM (feMOHiuHi icToTw, TBapmum). Y 3B’A3Ky 3 LMM, OyheHHa
CBiZOMICTb TPaAMLIiIIHO Ha i/Is/Ia eTHIYHO YY>KMX 300MOpGHMMY pucaMi i criBBiffHOCHIA
X IiABHICTH 3 06/1aCTIO Marii Ta 3HaXapCTBa.

B pamkax HaiBHOTO CBifIlOMOCTi IIO3UTMBHO OLIHIOETbCS Ti/IbKM CBill eTHOC.
CamMme BiH Bo7Ofli€ MPaBU/IbHUM YK/IaZlOM XUTTH, TIOACHKOI MOBOIO i IIpaBeqHOI Bipolo.
IIpore maHi ¢akTy He POONATH BiAMIHHOCTI MK KOHKPETHMMM IHO3EMISIMM 3 TOYKM
30py HOCiss MOBM. BOHM XapakTepusylOTh €THiYHO 4y>KOTO B3araji, AK HEeMOBHOIL[iHHOTO,
HECIIPABXXHbOTO, INPUYOMY L HENOBHOLIHHICTb JOXOAUTH [O TOrO, IO iHO3eMelb
CIPUIIMAETHCA AK IPOTUCTAB/IEHNI JTIOAVIHI.
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